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Pesten vasárnap october öííf? 1839.
tá rsá v a l e g y ü t t  hetenként k é tsz er vasárnap  és csü tö rtökön . F él évi díjjá helyben 

kévékkel 5 f t. b o r iték ta lan iil; po stán  fi ft. pengi" jen. B udapestiek  évnegyedenként is váltha tnak  
példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.
N o r m a n d i  s zűz .

( f « W

/ A .
Jám bornak bajban I r t  a ’ m ú lt em léke ad *
Ő t bűnök te rhelik  , és g u ik o s  ön tuda t.

V Ö R Ö S M A R T Y .

Chatahai Lefroar helyére lánczoltatott , örök titokba m ara
dás végett csak a ’ barlangot felfedezett ifjú tó l, V ilm ostól, ’s még 
három meghitt barátjától kisértetve.

.I tt várd végedet C hatabai! — mond Vilmos — ide fognak 
varázsoltatni rém tetfeid ; rém itsék lelkedet a’ nyögések , halálhör- 
gések , m ellyek gyilkos kezed a latt szü le ttek ; rém ítsenek ezek 
mind add ig , inig ez örök éjtanya keljéből kiindul érzékeket tom- 
pitni a’ halál csontváza, ’s vezérkedve egy vérbe kevert sereg 
előtt olly lassan közelit hozzád, m int ártatlan barátimhoz a" gyil
kos vas fogán.£

„Isten  irgalmazzon bűnös le lkednek!“  — hangzá a’ kiséret.
, „Bűnös lelkednek441 — viszhangzott rémletes sokszorozottság* 

gal a ’ barlang ágazatiból.
K étségbe esetten ordított a’ kiséret visszafordultakor ; de fel

fogó szívre nem talált a ’ távozás által gyengülő ’s majd egészen 
elhaló vadnak hangja. — A 5 barlang nyilasa k ő v e l, g a ly ak k a l, ’s 
gyom okkal egészen behányatott.

,Ezzel honunknak , kedvesink árnyainak tartozónk — mond 
Vilmos az előbbiekhez visszatérve. —  Vonuljatok most már visz- 
sza vihart kiállt honfársim ! békecsendigérő lakaitokba. — O ti még 
sok édeset Ízelhettek az újra éledt boldog rokoni viszonyban. Egy 
nagy lépés visz — igaz — annak állandóságához; de ha az igaz 
Isten velem lesz , el lépem azt is honomért és é r tte te k ; bár tudom, 
hogy az szivem utósó dobbanásába kertilend. — Isten veletek hű 
bajnokim , a’ szövődési kötelék határozatunk szerint felbom olhat, 
de sziveinket annak képmása kösse össze örökre ; legyen ezután 
a" szabadság szelleme v ezé rtek ; szeressétek a ’ hont ’s istenieket. 
És te  égi nemtő — Lefroar jo bb já t szivére szorítva — vidd szive
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met, mint tiszta érzetek minta-példáját; én neked mondhatlan sok
kal tartozom. ’S ha tú l az anyagi léten is lehet lelkűnknek illyesmi 
fog lalkozása: ott is tárgya leszesz vágyaimnak. Nekem válnom 
k e ll; Parisban még reáin nagy dolog v á r /

„ T e  előzni akarsz — mond titkon Lefroar —  azt nem is tu 
datain még veled — folytató nyilván — hogy én külhonokat já r t  
párisi nemes családból! vagyok.61

.0  hála! úgy hát mi még kis időre együtt m aradunk!1

A .
New ism ersz ta lán  ?

S C O T T  X V A LTEB. 

%
Vvg órákban tV barátnak
Kelletni — szép nővé válnak.

A’ könyűs ’s inkább néma búcsú t, a’ két barát ú tjá t ,  az idáig 
lappangók visszavonulását rövidség okáért mellőzve , tekintsünk 
nyárhó 13-kán P arisb a , hol még most is útszórói túszára vonatja 
életevő gépelyét a’ revolulioi itélő szék. i t t  látunk egy deli if jú t, 
vagy is inkább egy ügyes művész rem ekelte ámulat! szo b ro t, ugyan 
egy term etben , ’s vonásokban m inta-alakú kéjes nő szobájában. 
H a az ajtó t e’ pillanatban nyitjuk-fel — ,ig e n , igen , jó l vélekedni 
barátom — fogjuk hallani —  te engem ism ersz, és megbocsáss , 
hogy tenbizalmas átadásodat változhatlan végzetem tilalm ára nyilt- 
tan , lelkem sugalma szerint nem m éltányolhattam . De most az, 
idő betöltével mind a z t , m it a’ rejtélyes Lefroar-ral te v é i, mint 
Corday M arié C harlo tte , Normandia le án y a , köszönöm. Szivedet 
Lefroar-nak átadód , azt most Charlotte sem veti vissza; magam
mal viszem a z t , m int tiszta érzetek minta-példáját l1

„O  be felfoghatlan v a g y ! —  mond Vilmos zavarodva. — De 
hiszen talán csak já ték o t iizesz velem ; vagy tündér álomka lebeg 
szemem előtt? De (közelítve) még is te voltál L efroar, ’s most 
m ár annyival kevésbbé érte lek .11

,M a vagy holnap meg fogsz érteni édes Vilmosom.1
„M a vagy holnap ? No úgy még talán nem lesz késő.11
,H á t olly hirtelen akarsz-e távozni?1
„Igen Charlotte : a ’ Nemesis hangja m egdördült; nekem távoz

nom kell.11
,É rte lek  Vilmosom; gyanítom , hol akarsz szived utósó dobba

násával egy nagy lépést tenni. De ha honodat hirmáz nélkül sze
re ted , a’ lépést meg nem teheted. H alni akkor ö n k én t, m ikor a’ 
sinlődő hon gyógyász fiák után sovárg ; halni an n ak , kinek hatás
köre az életet ’s nem halált adá honja üdvének ezközlésére, tete-
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nies bűn. Szenteld honodnak szived minden dobbanását; ezértii só 
hajodban szűnjék annak v erése ; é l j , inig az ég engedi , m ert éle
tedben nyílik hatásköröd.1

„Látom  , hogy jóserőd szivem redőibe h a to t t ; de majd erről 
másszor. — Láthatom  holnap barátnémat

,0  ig e n , de csak úgy lesz kedves je leneted , ha az élet örö
meit látom homlokodon enyelgeni.1

M ég nehány szóváltások után Vilmos távo zo tt; de ingékony- 
sági hajlamot sejtvén önáílásán: „V ilm os! — kezdé magát dor
gálni — kedélyedhez törpület k özeleg ; benned harezos indulat i 
mozgalom m utatkozik : de talán erős leend férfias kebled kitörésük 
ellen ? — Még i s ,  még is ,  nem kell volna igy látnom ő t; m ert 
érzem , hogy kiégett keblem holt üszkeiből szivem telét olvasztó 
lángot idéze-föl , 's olly bájcsillagként tünik-fel a’ túlvilág! 
utón borongó ormos fellegek k ö z it , mellynek rám  lövellt ragyogó
sugáriban a1 földi lé t vonzó örömei tö rnek-át. És a’ lé p é s -------
V ilm os!! még is el lesz lépve.

XI.
Szelni letryen az á lo m , melly s z e m le r it.

SHAKSPEAaE.
e

M íg domb a la t t  szived ham vad , mig siralom  senyvesz t, 
Az em lékezet fe le tte  addig em lényt növeszt.

Charlotte sem volt a’ mennyei indulattól, a ’ szerelemtől, m e n tt; 
Vilmosban az egész emberiséget, de főképp’ egy kedves tárgyat ka
rol a vágyaival; de a’ hazaszeretet itt is, mint honjában, diadalmaskod
ván, még azon nap kér M aratnál beboesáttatást, m it meg nem nyer
vén , irattal jelen ti m agát, m int érdekes titkok  felfedőjót.

V irrad a ’ másnap. — Charlotte M arat a jta ján á l, egész való
ján  kecs és é le t, de keblében t ő r , szivében halál. Felnyílik most 
az e lő tte , ’s a’ fürdőjéből kiszállt M arat merő figyelem , gerjede- 
lemmel vizsgáló a ’ tündér-szépet.

,E gy  irato t küld uram C hatabai! ■—- szavainál, kebléből elő
vont tő rét —  ,nem vagy méltó term észet szörnye, hogy é lj4! — 
rivalása után szivébe m ártja a ’ m indjárt halónak.

Áldozó Vesztaként álla most az össze tódult sokaság közit a ’ 
lelketlen rémférfi fe le tt, kinek halálával — m ondhatjuk , hogy a’ 
rém itő m értéke b e te lt, és hogy a’ hőslelkű leánynak e ’ nagy te tte  
jobb fordulatot ada az egész franezia nemzetnek. —  Az apátsági 
tömlöczbe v ite té sek o r: „hadd haljak én meg helyette41 — kiált 
egy a ’ nép köztt Charlotte felé törő ifjií. Ez Vilmos vala. Komo
lyan in té ő t a’ csudabátorságd leán y , és amaz kezeit tördelve hátrált.

a
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Ö nérzete méltóságával állott a" szűz a’ lázadási Ítélő szék e lő t t ; 
minden felelete határozott volt és nemes. T ettérő l úgy szollá , 
m int még honjában! hideg megfontolás következm ényéről. Ez a ’ 
rendithetlen nyugalom , az önm aga-m egtagadás, ezek az öntudat
ban! csendtanúk, inellyek a’ term észetben nincsenek, ’s m illy je le
netek  csak politicai ábrándokból k ife jth e tek , sem hathaták-m eg 
aristocrati gőgű biráit.

V eres köpönyeggel leplezve vivék a’ vérállásra , honnét moso
lyogva nézett körül a’ körző néptöm egre, ’s e’ nyugalmában vég
ső perczéig meg is maradt .

„N ézzétek ! nagyobb Brutusnál!‘: — hangzék a ’ sokaság közül 
egy szó —  Lux Ádám szava , Mainz városa k ö v e té , k i később 
lelkes merészséggel irá  az ítélő szék n ek , hogy ő az igazságért úgy 
kívánna m eghalni, m int az 1793-dik év nyárhó 17-dikén nyaktiló 
á ltal kivégzett Corday M arié C harlo tte , ama ritk a  lelkületű n o r- 
inandi szűz. szűcs k á r o l y .

ÉLETTÖRTÉNET.
É l e t k é p e k .

E r e d e t i e l e  é s  m á s o t a t o J e .
S Z Á N K Y  K Á R O L Y T Ó L .

Hl. A ’ s i r ó  C h a t e a u b r i a n d .
V annak em berek , kiknek egyetlen k é jö k , egyetlen foglalko

zásuk , egyetlen szenvedélyük, a’ halálra gondolni, messze végÖK 
előtt az utósó perezet tükrözni e lő , ’s gondolatban egykori halál- 
hörgésöken gyönyörködni. H a ez em berekkel szóllunk , semmi 
egyébről nem halljuk beszéln i, m int a ’ halálról. Minden alka
lomnál gáncsot keresnek a’ tem etkezési — ügyviselőségben, ’s a ’ 
legmagasb korm ányszéknek mindig uj temetés-módokat javasolnak. 
H a  k é rd jü k , hogy’ vannak ? mély sajnálattal felelnek a’ halott-ége
tés tökélyes megszűnéséről. —  ,Nem szomomord-e látni — m ond
já k  — hogy az unokaöcsök m egraboltatnak a ’ szép vigasztalástól 
nagybátyjaikat könyurnákban őrizhetni-m eg; ’s hogy a ’ hű nőnek 
nem engedtetik-m eg a’ fá jdalom kéj, minden estve elhunyt férje 
múmiája m ellett szenderiilni-el!“

E ’ halottkom or emberek főnökéül alaposan tehetjük Chateau
briand u r a t ; m ert egész életében egy nap sem m ult-e l, mellyben 
a’ lé t keserűsége fölött ne ja jongott volna.

K ét nappal m á r , hogy a’ világra j ö t t , érzé az élet egész üres
ségét, ’s minden szenvedését; bölcsőfekve mindig könyökben úszott, 
'  “ j l tc g ó liT jO . 60 I . )  Z r ín y i , 61. — II .)  Schiller.
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’s nem ritkán  boszankodva löké vissza dajkája melljét. Midőn két 
hó- ’s nehány napos volna, már próbát tö n , öngyilkos lenni.

Későbben a ’ vallás lámpául szolgála neki átlátni az illy te tt
nek istentelenségét. H atárzottan , a’ terhet , melly rászabato tt, 
hordozni, a ’ René Írója minden életmódot megpróbált. A ’ vén vi
lág elhagyásával k e zd é , az újban szenvedései enyhét lelendő. H at 
hónap alatt Chateaubriand ur vad muscognlg lö n ; egész kebellel 
szivá-be a’ pézsm a-illatot, m it a’ krokodilok a’ Meschaceba part
ján  minden estve elterjesztnek; egész nap a’ békepipából dohány
zott ; hódokat vadásza, ’s minden nemű em berhajjal kiékesitett szal- 
makunyh iban lakott. De a’ „nagy ábrányos szarvas" (Chateau
briand’ ur neve a ’ muscogulgoknál), o tt sem leihete m egelégedést; 
fölhagya vad é le tével, ’s halni akart.

Visszatérve Európába Chateaubriand ur iró lö n , ’s a’ M a r .  
t y r o k a t  irta. M indenki csodálta m űvét; maga a’ császár is te t
szését ny ilván itá ; a’ dics kopogatni kezde a’ költő a jta ján , de 
hasztalan pazarolta rá  legédesebb szerelm eskedéseit; a’ költő mit 
sem ak art róla tudn i; halni kívánt.

Chateaubriand u r ism ét elhagyd Európát; régi lovagmód szerint 
Palaestinába ment. Imádkozott a ’ szen tsirnál; Jordanvizet iv o tt: 
egy áriá t fú jt a ’ trom bitán , midőn Jerikó falai előtt — mellynek 
most falai nincsenek —  e lm en t; száraz lábbal m ent-át egy tevén 
ülve a’ vöröstengeren; ismét visszajött franczia országba, ’s mind 
inkább és inkább vágyakozék meghalni.

A ’ restauratio j ö t t ; Chateaubriand ur minister lön. A k k o r , 
jobban m int valaha, átlátá az embernagyság hitványságát; diplo
matái jegyzeteit e’ szavakkal végzé : „ inv ideo , quia qu iescun t!"— 
A ’ becsületrend nagykeresztese lö n , ’s fe lk iá lts : „hiúságok hiú
sága! minden h iű !“

Legnagyobb vágya volt meghalni Chateaubriand u rn á k , midőn 
Romában követ vala. Az „utósó abencerág" szerzője a’ katakom 
bákban irta  alá az útleveleket.

1830-ban Chateaubriand ur ki nem elégített haló kedve 
m iatt csak halála után megjelenendő szállapok és m unkák írásával 
vigasztalta magát.

Chateaubriand urnák mindig végetlen kedve volt sírját magához 
szabatni; de baráti mindig elvonák attól. Mausoleuma végre elké
szült Bretagneban. Nehány barátját gyüjlé o d a ; megnézek ; min
denkinek tetszett. Lakom a ad a té k , minél hamvvedrekből ivának.

Chateaubriand u r , m int lá t ju k , a ’ legtökélyesb typusa azon 
emberek számos osztályának, k ik  csak meghalni élnek.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
P e s t e n  oet . 1 - j é n  tüdő s o r v a d á s tó l  szen d e rü l t  boldogabb lé t r e  é le té 

nek  2 5 -d ik  evében t. n. R e tk e i  R ö t t h  J o s e p h a  a s s z o n y s á g ,  t.  P iskov ieh  
J á n o s  o rvos  és sebész  t a n á r  u r n á k ,  a ’ m. k .  tud. egy e tem  orvosi  k a r  t a g j á 
n a k  és a ’ v á ro s i  k ó rh á z  fő se b észé n ek  h itese .  Hűlt  te tem ei  a ’ v ácz i  u t  mel
lék i  k ö z tem etőbe  v i te t tek  oct . 3 - k á u ,  G y á s z o l ja  e lh u n y ta t  f é r j e  és  l e á n y 
k á j a  V i c t o r i a  G i z e l a .

TERMÉSZETI TÖRTÉVET 8 TUDOMÁNY.
H a t  h ó n a p o s  t e n g e r i .  J a n .  2 3 - k á n  eg y  tu d ó s í tá s t  o lv aso t l - fc l  

H a n k o ck  t a n á r  a ’ g y ó g y á s z - fü v é s z e t i  t á r s a s á g b a n  a ' dé lam er ika i  Maiz do 
s e s  m e s e s  , v a g y  C ariaeo  , v a g y  A m apáró l  ’s  e g é s z sé g ta n i  é s  g y ó g y sz e rű  
tu la jdonairó l  , a z t  á l l i tván , h o g y  az  indiai gab o n a  v a g y  ten g e r in ek  e ’ neme 
E u r ó p á b a n ,  ső t  E js z a k a m e r ik á b a n  is i sm eret len ,  ám bár  f igyelmet és  t e n y é s z 
t é s t  érdemlő növény. E lü l t e té s e  u tá n  k é t  h ó n a p ra  m á r  é r e t t  g yüm ölcsö t  hoz 
a ’ m eridai  m a g a s  s ikokon  ’s P a m p a s  h ideg tá ja in  ú g y  , mint Orinoco ’s  C a -  
r a c c a s  fo rró  vidékein. H an c o c k  t a n á r  igen táp lá ló  ’s e g é s z s é g e s  gyüm ölcs
n e k  t a r t j a  ’s  á l l í t j a ,  h o g y  a ’ b en s zü lö t te k  igen sz ívesen  esz ik .  —  Külön n e -  
m e -e  a ’ g a b o n á n a k  v a g y  c s a k  h a s o n fa ja  a z  i n d i a in a k , b izonyta lan .  E zze l  
c sak n em  egyen  ö m ennyiségű  s z em e t  te re m  , egy holdon 5 0 —6 0  b u s h e l t ,  de 
a z  indiainál  kisebb és  könnyebb .  A '  venezue la i  indiánok A m ap a  v a g y  C a r iaeo ,  
a* spa nyolok  és k r e o lo k  maiz car iac jueto ,  v a g y  de se s  m e s e s ,  v a g y  P a n  de 
p rovision  név  a la t t  i sm e re k  az t .  H a n c o c k  t a n á r  a z t  v é l i , h o g y  é g h a j la tu n k  
a l a t t ,  m clly  j u n . , ju l .  é s  aug.  h ónapokban  s o k k a l  melegebb mint P a m p a s  
t á j a i n ,  k i v á l t é ’ hónapokban  nőne;  ’s  mivel o l ly  g y o r s a n  nő é s  é r ik  e 'n ö v é n y ,  
s z ű k  a r a t á s k o r  haszonna l  lehe tne  ü l t e tn i ,  mivel  még azon  j ó  tu la jdona  is van, 
h o g y  a ’ fö lde t  nem sz iv ja -k i  m ás  n ö v é n y e k k é n t  n e d v é b ő l , m e r t  e g y  évben 
h á ro m  s  n é g y s z e r  is  a r a t j á k  o lly  h e l y e n ,  hol a ’ l a k o s o k  r e s t s é g e  al ig  i sm er i  
a ’ sz á n tá s t .  LIGETFX ANDOK,

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .

B o r  és s s e r  elem.
„ B o r ,  és  sz e re le m  k o s z o rú z z a  az  é l e t e t "  —  ez  rég i  p é ld ab eszéd :  de én 

nem sz e re te m  a ’ rég i  d o lg o k a t ;  m e r t  a ’ mi r é g i , ,  k o p o t t ;  a ’ mi k o p o t t  s z a 
k ad n i  s z o k o t t ;  a ’ mi s z a k a d  l y u k a s ;  a ’ l y u k r a  folt  s z ü k s é g e s ,  m á r  pedig  a ’ 
mi f o l to s ,  nem leh e t  jó .  D e  szóllok  a ’ czimrül. —  I g a z - e ,  h o g y  bo r  k o s z o 
r ú z z a  az  é le te t?  —  A n y a g i la g  v é v e ,  a ’ bo r  sz ö lő n ed v ;  a ’ szőlő g y ü m ö lc s ,  
m el ly n ck  v i rá g a  v a n ;  v i rágból  pedig l e h e t  k o sz o rú .  —  I g a z , h o g y  s o k a n  
minden v a g y o n u k a t ,  ső t  e s z ü k e t  is B a c lm snak  áldoz ták  ; ez  elő t t  b o r ra l  g y ógy í
t o t t á k  eg y m á s t  az  e m b e r e k ;  ez  e lő t t  szép e in k  is  ö rö m es t  h ö rp ö lg e t té k  a ’ jó  
t o k a i t I  de m os t  mindenütt  c s a k  v i z ,  é s  mindig viz! — A z  is  i g a z ,  h o g y  a ’ 
b o r  mindig jo b b an  felvidít ja  az  e m b e r t ,  ’s  b o r  nélkül  nem leh e t  jó  k e d v  és  
é lénk  v igság .  De e r r e  e z t  m o n d j á k : , , a ’ j ó  k edv  és  v ig s á g  többé  nem di
v a t , bor  nem k o s z o rú z z a  az  é le te t .  Mi a ’ „ s z e r e l m e t "  i l l e t i ,  anny iban  i g a z ,  
mennyiben k o s z o rú  sz u ró s  is lehet .  S ze re lem  c s a k  l e á n y n y a l  és  nővel k é p 
ze lhe tő .  I g a z  u g y a n , h o g y  ök  v i rág o k  az  é le t  k e r t é b e n ; de c s a k  szago ln i  
j ó  az  i l ly  v irá g o k a t .  0  l e á n y o k  .' h a  ti h í v e k ,  á l landók v o ln á to k , k o s z o rú z 
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n á to k  é l t ü n k e t : de ti nem v a g y to k  nzok. H ű s é g ,  á l lh a ta to ss á g  régi  dolgok! 
F o g a d n a k ,  e s k ü sz n e k  u g y an  h ű s é g e t , do h isz ’ ők d ivatos  l e á n y o k ;  s z a v á t  
ta r t a n i  pedig m á r  nem divat töblié. H i teg e tn ek  é s  ám itnak  ők c s a k  min
k e t ;  m á r  pedig ki ez t  t e s z i , fá jda lm a t  okoz ; mi fá jda lm a t  o k o z ,  az  éget  
i s ,  csip is; m á r  pedig  a ’ c s a lán  is e z e k e t  teszi ;  k ö v e t k e z ő l e g ,  — a ’ l e á n y o k  
csa lánbul k é sz ü l t  kosz o rú i  az  é le tnek .  — E ngedőim e t  szép  olvasónéim a '  
c s a lá n é r t !  ettiil mindenikünk f é l ;  mitől pedig fél az  em ber  , az t  t i s z t e l i ; mit 
t i s z t e l ,  a n n ak  hódol i s ;  — és így  én is egész  t i sz te le t te l  hódolok önök előtt . 
—  A '  nők  inig h a jdan  szere lemből m en tek  f é r j h e z ,  mig ő rangya la i  v o l tak  a '  
ház i  b o ld o g s á g n a k ,  mig a ’ n ő k  c s a k  f é r jü k é r t  é l t e k ,  kosz o rú i  v a lá n a k  az  
é l e t n e k : de m os t  e z e k e t  tenni a '  jó  tón ellen lenne. F é r j é t  s z e re tn i !  —■ Hű
s é g e sn e k  l e n n i ! —  divat  elleni dolog. ■— De a ’ csa lánból  nem lehe t  rózsa ,  
íg y  t e h á t  a ’ p é ld a b e s z é d , rég iségéné l  fogva  nem igaz.  —  D e v ig a z ta l j á k  m a 
g o k a t  édes szép , k é k  , és  b a rn a  szem ű o lvasónéim : v ig asz ta lá su l  m egsúgom  
k e g y e t e k n e k ,  hog y  ez  m nd n e m i g a z ;  é s  én m agam  sem  hiszem I

_________  B. M - h —y.

S z o k a t l a n  p a z é r l á s .  —  R o m a  a ’ minő n a g y  vo l t  e g y k o r  d icsősé
g ében  , o lly n a g y  vo l t  utóbb a ’ pu ly aság b an .  Nem  sz em lé lhc tn i-k i  a ’ v i lág  
k ró n ik á jáb ó l  olly rémitő  p a z é r k o d á s o k a t , —  m inőknek sz á z á v a l  m a g a  a ’ r o 
mai tö r té n e t  tömve van .  — Ide i ro k  n e h á n y a t :  Ca ligula  t isz te le té re  e g y k o r  
ebéd  a d a t é k , m ellyhez  a ’ r ó z s á k  E g v p tusbó l  h o z a t t a t t a k  tiz e z e r  ta l lé ro n  
V ite l l iusnak  e g y  tá l  é tk e  r i tk a  m a d a ra k  n y e lv -  é s  ve le jükből  ’s  a ’ t. 2 5  e z e r  
t a l l é rb a  k e rü l t .  N e r o ,  k i  ö t  e z e r  é n e k e s t  t a r t o t t  z so ld ja iban  , 1 6  millió t a l 
l é r t  k ö l tö t t  e gy ik  p a l o t á j á r a , e g y  m a jm ának  te m e té s é re  pedig sz in te  1 0 0  ezer  
ta l l é rn á l  többet  e lp rédá l t .  —  E z  azon c s á s z á r  , k i  e m b e re k e t  g y u j ta to t t -m e g  
f á k ly a  g y a n á n t . je le sen  k e r e s z t é n y e k e t ;  z s á k o k b a  v a r r a tv á n  ő k e t ,  sz u ro k b a  
m á r t a t á , ’s  m e g g y u j t a t á ; —  a r a n y  há lóva l  h a lá szo t t .  ■— T itu s  e g y  ten g e r i  
e s a t a j á t é k o t  adván ,  9 e z e r  külön fa jú  á l la t ,  u. m. e le fán t ,  t igris  , p a r d u c z ’s  a ’ t.  
j ö t t  sz ín re  , ’s  ezen  ünnep c s a k  sz á z  napig ta r to t t ,  l le l iagobolus  , k i  szelíd 
t ig r i s e k e t  és  p a rd u e z o k a t  ü l t e te t t  a s z t a l á h o z ,  sz obá já tó l  ko cs i já ig  az  u ta t  
a r a n y  p o i r a l  h in te t te -m e g .  Hirtlus e g y  rom ai po lgár  c s a k  h a la s  t a v a i r a  é v e n -  
k é n t  tö b b e t  k ö l tö t t  4  s z á z  e z e r  t a l l é rn á l .  M a rc u s  S c a u r u s  hog y  a" rom ai 
n é p e t  c s a k  eg y  hónapig  is m u l a t t a s s a , ol ly j á t é k s z ín t  e m e l t e t e t t , mellybcn 
8 0  ez e r  e m bernek  volt ülő helye  ; — a ’ n agy  épület  3 6 0  oszlopon nyugodott .  
’S  e g y  hónapi  p om pázás  u tán  h a lo m ra  d ö n te te t t .  S e n e e á n a k  5 0 0  a s z ta la  voll , 
m e l ly ek n ek  mindegyike 2 5  e z e r  t a l l é r r a  becs ii lte ték .  C S s a r  k ed v e s é n e k  egy 
k é t  sz á z  e z e r  ta l l é r  é r t é k ű  g y ö n g y ö t  a jándékozo t t .  H e liogabalus tiz e z e r  
f o n t  p ó k h á ló t  s z e d e te t t  össze  ; Caius Ca ligu la  lo v á t  rom ai p o lg á r rá  te t te .  
F la v iu s  D om itianus a r a n y  tűvel s z u rk o l ta  unalm ában  a ’ l e g y e k e t .  L u c u l lu s , 
k i  a ’ c s e re s z n y é t  E u ró p á b a  h o z t a , m e g k é re t te tv é n  , k ö lc s ö n z é sé  a '  j á t é k s z ín 
n e k  1 0 0  d a rab  ru h á t  , öt e z e r  da rab o t  t e t e t e t t - k i  v á lo g a tá s ra .  C r a s s u s  10 
e z e r  a sz ta lná l  v en d ég e l te -m eg  a ’ romai népet .  Pompeius , k i  azza l  d icsekedék ,  
h o g y  2 m i l iő  em bernyi e l lenségnél  tö bbe t  l e g y i lk o l t , 1 5 0 0  v á r o s t , 8 0 0  h a 
j ó t  foglal  t - e l , ’s  mindenik k a to n á j á n a k  3 0 0  t a l l é r t  a j á n d é k o z o t t ,  eg y  szín
h á z a t  ép í t te te t t  4 0  e z e r  sz em é ly re  , mellybcn 6 0 0  ö s z v é r , 3 0  e l e f á n t ,  é s  
5 0 0  o ro sz lán y  lép e t t - fö l  ’s  gy i lk o l ta to t t -m eg .  C i i s a r ,  ki 85  millió ta l l é r t  te t t ,  
a ’ birodalom k i n c s t á r á b a , üt millió ta l l é r  á rú  kis k o ro n a  és k o s z o rú k a t  o sz
t a t o t t  e l ,  ’s  m indegyik  k a to n á já n a k  6 0 0 ,  minden p o lg á rn ak  2 0  t a l l é r t  a já n 
dékozo t t .  Győzelmi ünnepe u tán  2 2  e z e r  szobában  v e n d ég lé -m eg  a ’ n é p e t ,
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’s mindegyik szobában  k é t  tonna  finom bor  volt . — A ntonius minden előkelő 
férfiú fe jé re  öt e z e r  ta l l é r t  t e t t .  —  C ice róéra  5 0  e z e re t ,  k inek  nye lv é t  a’ 
bősz  F u lv ia  tü zes  tű k k e l  sz u rk á l t a -m e g .  —  V a r ró  beszéli  , h o g y  a n y já n a k  
te s tv é r - h u g a  é v en k én t  5 0 0 0  f e n y v e s t  n e v e l t , m c l ly ck n ek  m indegyikét  a '  r o -
m aíak  3  dénáron  ( 4 5  k r o n )  v á s á r o l t á k - m e g , ’s  a ’ t. E z  a m a  h a ta lm a s  n é p , 
mellyről Virgil  ez t  ének lé  : ta n ia e  molis e r a t  rom ánam  condere  gentern !

Pz .
É h s é g  p u s z t í t á s a i  I n d i á b a n .  K öve tkező  r a jz  foga lm at  ndha t  

azon p u s z t í t á s o k r ó l , am i lyeke t  a ’ m á r  most  n a g y o b b á ra  s z e re n c sé s e n  e lh á r i -  
to t t  é h s é g  oko zo t t  India  felsőbb ta r to m á n y a ib an .  —  , A g r a  v á r o s  é s  k ü lv á ro 
sa iban  m in tegy  8 0 .0 0 0  l é le k  l a k i k , ' s  je le n le g  (m á j .  1 8 3 8 . )  u g y a n a n n y i  s z e -
g ény  t e r e g e th e t e t t  ö ssze  a ’ szom széd  ke rü le tekbő l .  U tósó  tudósí tások  sz e r in t  
n ap o n k én t  4 0 0  h o l ta t  t e in e te t t - e l  a ’ r e n d ő rs é g  ’s k e v é s s e l  az  elő t t  sz in te  
3  4 0 0 - a t  u g y a n c s a k  naponkén t  , h a v o n k é n t  t e h á t  körülbelü l  e z e r e t ;  e h a 
lan d ó s á g i rá n y  e ’ sz e r in t  16 hónap a la t t  eg észen  e l r a g a d ta  volna  az  egész  
1 o k o s s á g o t , a ’ r e n d e se t  ú g y , mint a ’ rendkívülit . A z o k  közül , k ik e t  a  m e g -  
n y i to t t  védházba  fö lv e t t e k ,  1 0 0 - 1 5 0 - c n  h a l t a k - m e g  n a p o n k é n t ;  m e r t  l e h e t -  
l e n  vo l t  a '  b e te g s é g e k  á l ta l  m ég  jo b b an  m eg ro n cso l t  l a n k a d t  t e s te ró t  h e ly re  
ál lí tani. K iv i lá g lo t t , ho g y  a '  h e lységekben  szo lgá l t  a l reudű  cse léd ek  k ö z ü l ,  
k ivéve  az  A g r á b a  ’s  m ás  v á ro sb a  f u t a m ú i to k a t ,  c s a k  k e v é s  m a ra d t  életben. 
A ’ kisebb b é r lő k  is n a g y o b b á ra  e l v e s z t e k , m ások  fö lde ike t  h a g y tá k  o d a ,  
h o g y  m eg m enekü l jenek  a ’ bé r f ize té s tő l ,  mihez e s zk ö zü k  nem vala .  M ég  r e n d -  
kivülibb k ö rü lm ény  a z , hog y  n eh á n y  sz ab ad  földbir tokos is az  o r sz á g  m ás 
része ibe  v o n u l t , jo g a i ró l  k é ts é g b e e se t te n  lem ondván ; minden felé  lá thatn i  e l -  
p u sz tu l t  f a lu k a t ,  s ő t  n a g y  v á r o s o k a t  l a k o s a ik  f e lé tő l  m eg fo sz ta tv a .  Oily n agy  
vo l t  a ’ fő ldm ive lés - töké i iek  k i fo g y ta  , h o g y  h a  a ’ k o rm á n y  nem adand e s z 
k ö z ö k e t  a ’ többi fö ldb ir tokosna k  a ’ s z ü k sé g e s  barom  és g a b o n a v á s á r l á s r a  ’s 
n a p s z á m o s - f o g a d á s r a , a ’ föld nem m iv e l te th e te t t  v o ln a ,  bármilly  kedvező  
vo l t  k ö v e tk e z ő  évre  az  idők i lá tás .  T u d v a  v a n ,  h o g y  m egszűn t  nem s o k á r a  az  
a s z á ly  ; de fe lduzzasz tván  az  özö n sze rü  e ső k  minden p a t a k o t , iszonyú  p u sz -  
t i t á s t  o k o z ta k .  MGBTFY ASDOB.

H o l l ó  s z í v ű  s z ü l ő k .  G endesw ylben  ( S v a i é i )  e g y , az  e lh iresü t t  
H a u s e r  G áspáréhoz  hasonló  tö r té n e t  fordult  elő. E g y  távulabb fekvő p a r a s z t 
te l e k  b i r tokosa inak  eg y  fi;ok ’s több le á n y u k  volt . A ’ fiú n e h á n y  év elő t t  e l
tű n t  a  n é l k ü l , ho g y  tu d n á  v a l a k i , hova .  Ne h ány  hónap elő t t  fér jhez  menvén 
egy ik  l e á n y , az  uj vő a ’ házh o z  k ö l tö zö t t .  A z  ö r e g e k , k ik  minden nap eg y  
távu l  fekvő  csűrbe  m en tek  , m clly  a la t t  n a g y  pincze nyúlt-  e l , g y a n ú s o k n a k  
t e t s z e t te k  az  ifjú e lőtt . E g y  n apon  t e h á t  u tán o k  k ém le lődvén ,  k i tn d á ,  h o g y  
a ’ p inezében va lak i  z á rv a  t a r t a t ik .  A z  ifjú fe l je len tvén  e ’ dolgot  a ’ h a tó s á g 
n a k ,  a ’ pincze fö l tö r e t t e t e t t ,  ’s  im —  e g y  nyaláb  ro th a d t  sza lm án  f e k v ő , 
meo-lánczo l t t , hosszú  s z a k á id  ’s  k a p a  nemű v ág a t lan  k ö rm ű  em ber  feküdt.  
E z  em ber  az  el tűnt  fiú volt —  k i t  k e g y e t len  szülői m á r  nyo lez  évig s a n y a r -  
g a t t a k  c supán  a z é r t ,  m er t  e g y  l e á n y t  a k a r t  nőül venni, k i t  ő k  nem e lég  g a z 
d a g n a k  t a r t o t t a k  A ’ szü lö k  bör tönben vannak .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  BÉRCZ,

S z c r k e z i '  M á  t r a y  G á b o r ,  h a lp i a c z o n ,  1) e n c s - h á z  , 8 6 -d ik  sz . a.  

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsz a  612 .
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